
Nad  p ř ek}ady Poeova I ' i t r v r t á n&

Uv"Žov. .^t o českých pře l ;1- .dech i )oeovt . r  l{uvr"rr iu Je u ioŽno

různýur způ.obei r r .  i ) r . i r : ,ér"ní '  ju o\/ l , ,cu]  ;*:  j i c l r  v . : :1, . - r} i  k  orrg i -

n&j.u. Ptc jurc Je pro to ; j irkýrrrr }rl.vl líir, i  urrrc lec}lyrui způso-

by a pr .or , t ředky se vyzrrr rcuje or ig i r rá l ' i  Pokur,Írnc Je Lrr

denonstrov i r t  . .Lesooň nu nul t i  u l ' 'uzce,  Í lcr  ses.L i  prvrríc}r  ver-

sích  této  p r .ou fu lé  bás r ré.  Ne j ; l r . ve  z c l e  po1o i i **  Je Jí  ang l t -

ké zne:nÍ,  kter .é pro z  jeonoc1usení c lahí}ro v.yk1udu onut ř .í-

ne  čÍs l y  p l r l l ve r sů.  Zní :

(1) Lrr rce upon er  ru idn ig l r t  dr .earr .y ,

Q) whi le  I  o<lrrderec l ,  l , ' cc ,k  e inct  v , ,e .^i:y ,

( i )  0ver luany i1 quarnt  a l r r -1 cur . ious

(+ )  vo  l uue  o1 '  1 ' o rgo t t cn  l o r . e ,

$ )  i , h i 1 e  I  r 1o ' l L t ed ,  I r c i : l . I y  ] i upÍ ) i l l d '

(6)  -u i ldcn}y  t} rere  CqII i €  d  t i r i l p rng

(7)  i r s  01 .  uo l l l t l  onť gc l r t l y  1 . t l i ) J ) in8 '

(8 ) rcrp'rtIr5! u I ury ch,srr ib er i1oor.

( g l  , , T i s  5 oue  v . r s Í t o r ,  , '  I  r r u t  t c ř 0 t l ,

(10) t ' t . r ; . . r ; r J -n . ,  . , . t  i l . r '  c l i -ub . , r  door

( }1 )0n1y  t i i Í s ,  < . r I i d  l l u L i l ! r t . - ,  l j l o I . c . ' '

Tato o Lr .oÍ.a tvo i 'í  $.u l i rd (]  ;0 l ; r . : '  Lrr ;u,Iu i lu l . t  úi]q l . t i i l t1ťr" i jut

l I t u i r c t ,  k t e r a  j ť  v y z l l . ' ^ ť u J ť  i ' 1 ) ť c 1 1 . i . r : . i i i ; t - t  v y i t . v L t , L l  .  u b s u -

hu , ;e  (1 )  obecny  c . l eovy  r r c i c r . . t r ,  r od . : vu  ( t )  e  . t - ru l ob  I  i . 1  l L . r v

v Jp ravéce  l  ťOzvádí  ( : .+  )  pÍc t ] tuc t ,  k t e  . y l l s  c  v J  1 l r . t r vŮc  , l ,<7 -

b ý v á ,  z n o v u  i : e  V l . . r C Í  K  e  i t i t , o u L I  c {  $ L L i v u  V - v , j ' , I . ; y . , 1 g  ( , ) } ,



(6) do s i tuace nový, neznáq1i prvekl  vJs}ovuje 0)

o povaze neznt imého prvku, stanoví (8) '  odkud se ne-

prvek ozývá'  dá}e se tu př.edkládó (9) vyprgvčlčovo

}ádarné vysvčt}ení c izÍ}io prvku, optrkuje se (10)

u varit lcí půLverš (B)l terrtokrát jako rqyslerúca

avěěe l  a  Pos léze se  vypr .avěc  u tv rzu je  ( t r )  v  p ředpok}á-

v ;svět}ení  a  o f fnÍtá  j iné,  hroz ive jsí  (? )  možnost i .

Tato význaurová draruatÍck. výsttrvba stroÍ.y je reflek-

ána jejín veršovým a sjntaktickýn uspořácláním. S výjln-

(3-4) j ' lou Vr,eChny půl.verše od s lebe o:.dÓ}eny h].ubokou

vetami

AŽ po (8)  se  s t ro fa  sk l ádá  z  jedné věty ,  s  dvě-

podřrrdnýrr'J-, ;iecJnou souřtrd'nou. čosovy ;iejicrr

scbematicky znázornén jevÍ talkto: Jednou o půl-se

1. . .  za tímco j sem du! . laJ . .  . .  z t l t í tuco JpgID po. l ř i r ' rova l  . . .

gc ozvt i}o. 0e1á strofa je pouárrtr  v ur inulém case,

týjÍnkou přínré řeči (9 a ].o a 11)1 avsak uvozovtrc{ věta

řeči je rovněž v perI 'cktu. l lá}e: ačkol lv jde o vele1

jatou drantrtíc icou s1tuaci '  kt . ,Pou vypravěč podává

Já-forně, pouŽívá se neobyčejně prostých s lov, bez mcta-

'  in ter  jekcÍ,  je  to ut ř i z l ivo. . i t ,  ta i i i řka ' 'kar l .kovská. '  .

eň jsou všt ik  vsecř rn; i  verge ve l tg i  hudebr ií .  Je j ich

st je nesena bohatýiui. koncovyull a vri it řnÍurí rý-

' řadi..mi a}iterucí a řardtrtui c. lpaku;ícíc}r u €  s}ov a

slov, kromě toho pak řadami strruoli}ásek a t ivoj}rtásek.

. j inýr i . . i  s lovy:  s t rofa obstrhuje s l tuac i ,  Je jí  ZaU-

a přeíJpokládané rozuzlení. Napětí Je podporováno



syntakt1ckýn seřazením vět - vsunuté podřadné věty t z'e.

jíeí dvakrát opakovanou časovou spojkou, vyvolávají

ě  p ředs tqvu j i s té p řekotnoot i '  Vz rušujícÍ s j ' tuace

však v rozpoTu ge způsobem, jímž se jazykově pre-

tuje: nevzrušenými s1ovy, bezlvýraznějšíclr ínvenz!,

netaťor a př i rovnání, bez expreuívr lích akcentů.

tÍn jde rrrku v ruce j i i tá výrazová rr ionotónr lost,  pro-

ící se sdělenírn očekávané irtfor&ace. ].těje se tt1k

jenín udjekt iv  (wetrk t r f ic l  v leary, .  quaÍnt anc l  cur1ous) ,

j ení rn  s ] .oves  ( r  ponc i e red . . .  noc l ced . . . .  nea r}y  napp ing)

uonotónnín opakováním s lov  a  t r sů s lov  (v  6 '  7 ,9 ,

11) '  speci f icko..  hud'eblrostí a č1eněnín p.trv"rst

sanostatných ce lků, o čemž J iZ by la znínka.  Chi , .nakte-

ickýn znaken umělecké výst.vby prvrií strofy je tudíž

okt ikrr napétí a jednotvárrrost i ,  já-Í.orqy tr  strohého
. .zvenčí. ' ,  t i . ,naru iky a stat iky,  vzrusení <e II loI}otón-

t l ;  v s i ršíru s lovř '  srnyslu: korrkrétní událc lst i  tr  její iro

ujÍcího význ}1t l Iu .

Rozbor právě provederr; i  není j istě vycer.pávající.

pokládejme vštrk, Ž. postÍhl a lespoň hltrv/ lí znaky

ch básnických po",tUpů, a zko.rmejme nyní, jak se

niur i  vxpořáda l . i  cestí prae}c l ic tate ló .

Sembe3a drtrmat ickou p i t r . tacÍ ponČ:l iud poŮunuje:  vypravěč

běho Ieží' je chorý a bez ponroci  a zaltánÍ v nenoci  trap-

(t) d louhý ěag. Když znenáhla usÍrrá, jako by ruka sáh}a

dveřích, cos k lepe, zas a zar,  a vyi l ravěč si  n1yslí,

snad k  něEu jde  p ří te l '  k te rý  k lepe '  zas  a  zas ,  ' , j enom



vÍce níc, ' .  Netřeba vytýktrt ,  že šerobera v lastně vy-

dva pů}verěe  íJ -+) ,  že zněn i l  (11)  p ř 'ednět ,  že

i l  ce1ky vŠech půlveršů, značně os].abi l  opakování

a trsů sIov atd'. Zuznamenejrne vŠak , Že přeexponova1

tetizovtrl stav vyprtlvěče, ignorovtrI vŠechny pod-

věty a silně rozrušil nonotónní uspořáciání slov

o

InuŤíF dociržel clrtematickou situacj. celkem přesně,

iI jÍ vsak některým{. nevhodnč: přeexponovanýn1 před-

. &tužíkův vJpravc{"seaer znai/en, $Ám a v srdci žal n

nísto sugestivností se použilo přímého pojner.rová-

jeho vypravěěe '.skoro sen jLŽ znáhal.', atd.. Iýlužík

zachova} podřadnost a souřadnolt  přís lušných vět,

vštrk ucelenost půÍiveršů a opakování s1ov a treů

.v závěru. (o ton, že refrén, poclobně jatko šembera,

bez rýmu, trni nernluvě. )

Vrchlí'ckého překlad nese vsechr5l známky oněch sty}o.

způsobů, jeŽ jsou typické pro Vrchl ického a aeŽ

popsal V. .IÍrát. splývaVoi,t slovní 1 syntakt1c-

tu upIatnila aŽ do použÍvání nesprávných spojení

olutů (srv. ' .půlnoci  .-grr l r lp4[ čirý..;  . ,bd.ě l  jsem

nad vědy svtrzky'. ).. Vrchlický také něni]. né1 po-

strofy podřudné věty v souřadné a na ně navázat

u větou. Nepřesně rovněž post ih l  nonotónnÍ opa-

s}ov a trsů slov (g a t0).  Př i  typické splývavoet1

a veršů vnesi ovceu Vrch}ický do textu Jinou mono-

ttt g hudebnout; ta věak rušlla poeovokou vyjadřovtlcí



Et  a  p řesnost .  S t ručně řečeno;  Vrch l i cký  svou mono-

abyzací verše odváděl pozorno-t od obsahu, místo

jÍ k němu sugest ivně poukazovaI.

Nezvalov.ým překluderu se ocitáme v prostoru uodernÍ ěog-

poez1e. Nepoužívá se tu s}ov obnošených ůásnickou ma-

, ani  s lov a vazeb zastaralých'  a př i tom Nezval . ,

jce nett l for ických ohňostrojů, st l € rě i I  řeč překIadu

přÍsného,  věcně pop isného vy juu řovt rcího způsobu orí -

u. . .Ačkol iv  však přes4ě dodrže} Q a 5)  r iyntt rkt1c-

výs tavbu ( jednou o  půl 'noc i . . .  T .a je . . '  roz j ími . je . . .

jsen klírnal) ,  kupod' i 'vu setřeI Lonotónní hudet l-

t  verěů, a to je,Jnak !írn, Že zrusi} téněř všecluul

é cézury mezí pů}veroi  ,  Ž" pa'rtr frází zniči l  (a a

[0) opt.kování trsů si lov g Že zejnéna (} a.4) nepou!1l

állterací a souzvuků opakovatých saruohlásek. Z vy'9|é

úrovně překl .rdu poněkud vyboči].o ve (3 ) adjekt ivum

rzáolužný,,, vzttrhujícÍ ge k ,,d'ivrpim svrrzkům prtrsturé

vědyn , což je proti origirrálu i proti významovérnu kon-

textu překladu.

Bgb}erův přek}ad vyšel dva roky po překl.rdu Nezva-

l .ově'  představuje v i . ;uk zřetelný krok zpět.  Babler začíná

první -trofu slovy uo půlrroci .kciyr,i sriutné,, , což zní vel"nÍ

za.,tarale a neobratně 3 ncodpovídá to Poeovu . .once upon

a nidnÍght dreufy ' . ,  jež obsahuje zřete}ný ozvuk m}uwní

(1 pohádkové) formule . 'once upon a t i rne, ' .  I  kqyž Babler

dourže} (2-5) po.ařadná souvětí, v $) uži].  přítornrrého

ěasu a vokat ivu, čímŽ s1lně poruěl l  strohou věcnoot



'(ve

tontzacl podánÍ. Ty porusil i přestrhem (uezL 2 a 3)

2 a 4) tvarově nápadně odl isnýni part ic ip i1 (, 'zn"-

pron iknut . . . . ' ) .  i koně to i ro  použi l  v  n)  p ř i rovnání

když bušÍ péni,') .cízí origínálu jak stylístÍckyl tak

ě. NourÍníne tsg tu ěířlt o poq1iIenotitt l]ablerova

u refrénu, nelze všuk It €poZn;.merult1 Že jest}1že

rýnu zní předpos}efuií půIverš; , 'někdo jde sem od-
. '  (or1g. . , tappÍng at qy chamber c loor ' ' ) ,  vzpírá ae to

komentářům.

Tauferův překlad dobŽ"e postihl d'raÉ,ickou výstavbu

' a j. když poněkud zjecinoduěil podřad'né vztat5l vět,

jÍn potřebného znych}ení přehozenÍu celého druhého

na místo verše třetího. Pominene-li věak vynechán{

řeě1 (v 9, }0 a 11) '  jež je nahrazeno pérrafrází

řeči nepříné, nutno přece vytknout některé sémant1cky
'a rytnicky ruŠivé prvky. Patří k nim převod Poeových

i|ualV a quaint and curious volume oÍ. forgotten }ore.' slovy

;} € j "dt svuzek cenný, bi .zarní i t  obnošený' ' ,  v nic}rž se s i-

ce reprodukují tři Poeovtr atljektiva, ale v souhrnu vyvolá-

vají poněkud ocil lsnou pŤedstavu. ZvLáái p.'k vaclÍ s}ovo

"úder . .  (7) '  jež t t ru fer  vzápětí  zmírňuje  Ea  ' ' k lepot . ' ,  a l .e

tÍn právě  s tí rá  neurči tos t  s  monoton izac1 or lg iná lu ,  p ra-

cujícího s clvlim.r stejně }rodnotnýni vtrriantapl: tapping -

rtrpping, rappÍng - tapping. RJtr.uicky ve.tdí použití př.esahu

(nezl  2 a 3 ) a t .rkřkte úpIná c leotruxce cézur ruezi  jectno-

t i rvýnl pů}verši.

Jt!trfš-s byl veden zřejně touhou vyjádřít s co nej-

ul

še

7u



ětší expresivitou havrtrnovo krákorání v refrénu. Nesta.

nu už Nezv.rlovo ' 'Víckrát D9.., nahracli l je krákavýn

terak.. .  Ntr konci  první utrofy na to dopIat iI ,  neboi,

eho ' .návštěvá .oo  zo řuk . l a  j enně  tak  -  t ak  a  j i nak  n i k te -

. Připorníná to Bablerovo labyrintické .'někclo jde tsem

Ud...  $tokltrs přesto pro jevi l  znaěnou cÍt l iUost pro

syntakt ickou výstavbu vět l  PTo rozdč}ení pů1veršů cézura-

ni  a dokonce i  pro jÍstou huctebrrí monotónnost h}ásek (ve

dvou prvnÍch půlverších se c lvakr.át opakuje t l l i terující

t '  oba půlverše jsou pod1oženy i terat ivní řac iou u-e.o '

. ) .  H}trvní prob}ény 5tok l tesova přek}erdu jsou sémtrnt ic-

. .Ieho vypravěč ..dunral v teskné ndlobě, h1edě V prcrpocl ivné

'  zaponněné vědy brak.|. Tu vadí .,zevnitř '. kv'Jl if iku-

acljektivun ' .te-kn;i ' ' ,  ještě outřejsÍ . 'vědy bruk' '  (proě

vyprtevěč zabývul větieckým braken?t) a tetké i:ai l lo spojení

} v te i ikné mdlobě. '  je  jaks i  z1:oetízované a nekonkrét-

.  Sbaha po expresiv i tě Í'e or,tatně projeviIa i  změnou

fekta  v  [ ) rézens  j íž v  šestén půlvers i . .

V letech 1942-1943 nřeloŽi l  nosléze Havrtrna Brrc1o}f

l .  Dodrže1 přesnč dramatickou sj1uaci ,  orr i  j i  neochu-

, i l i  neumocni l .  Havel zaéíná, stejně jako or ig ináI,

im údajern ( jeho |.kfulsi eiávno.' ztrclrovává i qnu mluvní

skuli ' je jíž zt.^střenÍ j sme vy tkli Bablerovi ) , pokra'ču je

) }Íěenín stavu v., ' . :rervěče, c iá le (3-4) rozvádÍ předrnět,

i , c  v Jp r .uvoě  z l bývá l  Puk  (v  5 )  8e  v ra , r c í  ke  Q)  a  rozš1-

e inťorma.rci o stavu vypravěěe' nu[to (6) z.lvádí d'o sitrrr

e  nový prvek '  vJpou$t ,í  s i ce  (v  7)  p říz račné . |uome 
o! le ' , r

? L



použÍvá dohtrdově speci f ikujícÍho , '  jenon, ' ,  stanoví

v 8) '  odkud se neznángÍ nový prvek ozývá, podává (v 9)

k}Áclané vypravěčovo vysvět1enÍ cizího prvku a opa-

(v  10)  s  drobr iou  v t r r iaeí  půlverš (8) .  To l i ko  závěreč-

qy verš (v.r iab1lní refrén) se poněkucl  od orÍg1nólu od.

Iuje '  nepotvrzuje předtrokláduné vypravěčovo vysvětJ.ení

izího prvku, nýbrž inforrnuje, Že cLzí jev se dle vědoní

avěče ozvuL pouze jednou. Přesnému dodržení výstavby
'gi tuace 

odpovíCiá í co rrejpřesnějt;í r .1octrŽenÍ syntarkt ického

ělenění vět.  Pouze jednu (2) pol i ř 'u<inou vetu naLrrarr i l  i{aveI

ístavkem a elípoou s}ovesa, CtoUáhl tírn však př ió} ižně

lte;nérro účinu jako or ig ináI,  neboi t trk vznik la vIožená

věta vyž..dujícÍ por irěrně rych}ý spád čtení. Celou strofu

také ponechar l  v perfektu (s výj imkou uvozovt, .:ího s1ovesa

v deuátén pii}versi ) a zuchovtrl i  v$ec}rny }r}urboké 
.cézury

I'nezL jedrrot l ivýrni  půrver i j i  ( . ,e zvlráj i ,nÍnr řesením traetí}ro
-a  

ě tv r tého půlverse) .

|. , . K těmto dvěmo půIverŠůn stůj zde v závorce naIá pozná.m-

J. l ts: (3) a (+) vskutku rrenují v or ig inále cézuru, jsou však

rozryty zrrámou izoc}ron1í taktu; tj. PJtruická frrktura verše
.zůstává trochejská, avšak oruhá až sestá stopa je t řÍslabič.
!

"ná'  I '  kďyŽ se 1l ř i  výslovnost1 tato troJs lrrbičnost znsčně
i ,. .otírá '  nestÍrá se úp}ně, polykání .: fabik zaineclrává ve vý-
' .s].ovnost i  . '  j izvy| ' .  TÍnto způsobem z<rVedl (oo 3-4) Poe
,j istou syrrkopiěnost.  Áčko}iv oba půÍ.rverše co do poctu s lubik
.Yl . 'stně prodlouži} '  r louL:a$ně zťJcrůi1 jej ich tempo. Žáanýi
; z  ěeských p řek lac iů se  nepokus i l  p řesný t roche j  roz ruš i t ,



v sJnkopy nejsou neznáEé v rytnickýclr řadách čes-

př .esnýn troc i te jem,

rytnÍcky a

l idových písní. } iavel  řes i} tento verš

spon jej  však rozryl '  c lvěroa cézurtrmi,  t j .

j e j  ' zče ř i l ' ' .

r ' 'onečně dodejme, že s,avel  jako jed1ný a českých pře-

te lů oodržeI nejen všechny rýny, a le 1 charakter1g-

hudební prvky originálu a vytvoři l ve svém překladu

hudební a zároveň nonotonizujícÍ s}edy souhlásek

eanohlásek.  Ze souhláskqvých řad př ipo '"ů'"  (ve 2)  zna-

, zemdlen, (vc 3-4) v3ácných, ztri;}ých, znát, (v 5-6)

ínal, zaslechl, zr{lepání; ze aarrrohláskových řaa' Připornoň-

i te ra tívní  ér  (v  1 ,  2 , .3  a  4 ) ,  d ' vo j i c i  a -í  (v  5 ,6 ,7  a  8) ;

iton ne}ze oourÍnout ani tónickou hodrrotu slov s cl}ouhou

první s labikou ve dru}ré stopě pr.vního, t řetího a páténo

půIverše (c iávno, vzáený, k línal) t ,  jej ich vyvažovóní

troj .}. .b icnými s lovy s přeci loŽkou (v 1 a 2) a 91t-Vy

čtyř"labičnýni s dlouřryni dvěna poslechíni glubikélmj..

! .charakter ist ické monotónnogt i  př ispě}o i  optrkování

podottrtných jmen sIovesnJich (ztrklepání, zt.['utání) . 
:

Co z tohoto zkowlání osrui českých přek}adů pnvnÍ

strofy Havrana vyplývá? Že Havrana přeložili dva vynikající

básníci  a nejnéně dva renomovaní překladatelé. A že.v této

korůurenci  Havlův přek}uci  nejen ce ctÍ obstá l ,  nýbrž před-

ěi l  ostartní pochopením báunických postupů vlarstních prá-

vě Poeovl .  a je j ich přesnýn i  pěknýn přenosem c}o ueštlqy.

Snad toto překvtrpující zj ištění poněkucl  ospravedlňujc

nudný a UÍtaVt.ljící rozbor próvedený no předchozích strán-



kách.  0sobně c lozrrávám, Že j9eru se i j  Lextctu lÍ. iev lova pře-

k}odu }It rvrantr  -etku l  jLž Přcc l  více I)e: j  t i ' i cet i  1ety t r  že

Jr ,en tet tdy j . : I t  povr .c}rr te u. .oudi1,  Že je to 1 l ř .ekI: .c l  pěkný

a čt ivý.  Zku. ,ná sondar spuštt: r)á  d 'o i l rvrrí  $tro,  y  v i ,ech ces-

kých pře ' i l r^<Jů vzrr ix lyc} i  do roku L943 vstrk l Jní l  4Js lím,

p rokaz i r l a ,  ž"  i l ř . ek l ' d  nč]seho  jub i l u ;Ícího  l l . t e r á rního

h iu to l . i ka  p . . t ř . í  k  ne j c i oko r t t r }e j s íu r  ceskyn  p řevodůnr  této

pozor 'uhouné Po uovJ básrrě .

A l o i s Be jb1ík




